
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XII T.O. – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Gb 38,1.8-11 
TESTO ITALIANO 

 

1
Il Signore prese a dire a Giobbe in 

mezzo all’uragano: 
8
Chi ha chiuso tra 

due porte il mare, quando usciva 
impetuoso dal seno materno, 

9
quando 

io lo vestivo di nubi e lo fasciavo di una 
nuvola oscura, 

10
quando gli ho fissato 

un limite, e gli ho messo chiavistello e 
due porte 

11
dicendo: “Fin qui giungerai e 

non oltre e qui s’infrangerà l’orgoglio 
delle tue onde”? 

TESTO EBRAICO 

�יּוֹב מִן הַסְּעָרָה 1 �ה אֶת�אִ ן�[ וַיַּ�עַן�יְהוָ ה][הַ ] [מִ� �] סְּעָרָ
�ר  וַיּאֹמַ�

8�א חֶם יֵצֵ� וֹ מֵרֶ� �גִיח )ם בְּ& �סֶךְ בִּדְלָתַ�יִם יָ   וַיָּ
9�וֹ ל חֲתֻלָּת� �וֹ וַ&עֲרָפֶ �3ן לְבֻשׁ)   בְּשׂוּמִ�י עָנָ
יִם� וָ 10 יחַ וּדְלָתָ� ים בְּרִ� �&אָשִׂ י וָ� ר עָלָ�יו חֻקִּ)  אֶשְׁבֹּ�
וֹן 11 ית בִּגְא� �א�יָ&שִׁ �ֹ א תֹסִ)יף וּפ �ֹ ה תָ�בוֹא וְל ר עַד�פֹּ� � וָאֹמַ

�יךָ  גַּלֶּ�

TESTO LATINO 
 

38:1 Respondens autem Dominus Iob de 
turbine dixit  38:8 quis conclusit ostiis mare  
quando erumpebat quasi de vulva 
procedens  38:9 cum ponerem nubem 
vestimentum eius et caligine illud quasi 
pannis infantiae obvolverem  38:10 
circumdedi illud terminis meis et posui 
vectem et ostia  38:11 et dixi usque huc 
venies et non procedes amplius et hic 
confringes tumentes fluctus tuos.   

TESTO GRECO 
 

38.1 Met¦ d� tÕ paÚsasqai Elioun tÁj lšxewj 
e�pen Ð kÚrioj tù Iwb di¦ la…lapoj kaˆ nefîn 
38.8 œfraxa d� q£lassan pÚlaij Óte 
™ma…massen ™k koil…aj mhtrÕj aÙtÁj 
™kporeuomšnh 38.9 ™qšmhn d� aÙtÍ nšfoj 
¢mf…asin Ðm…clV d� aÙt¾n ™sparg£nwsa  
38.10 ™qšmhn d� aÙtÍ Ória periqeˆj kle‹qra kaˆ 
pÚlaj 38.11 e�pa d� aÙtÍ mšcri toÚtou ™leÚsV 
kaˆ oÙc Øperb»sV ¢ll' ™n seautÍ 
suntrib»seta… sou t¦ kÚmata. 

Dal Salmo 107 (106) 
TESTO ITALIANO 

 

23 
Coloro che scendevano in mare 

sulle navi e commerciavano sulle 
grandi acque,

24 
videro le opere del 

Signore e le sue meraviglie nel mare 
profondo. RIT. 
 

 

25 
Egli parlò e scatenò un vento 

burrascoso, che fece alzare le onde: 
26 

salivano fino al cielo, scendevano 
negli abissi; si sentivano venir meno 
nel pericolo. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

28 
Nell’angustia gridarono al Signore, 

ed egli li fece uscire dalle loro 
angosce. 

29 
La tempesta fu ridotta al 

silenzio, tacquero le onde del mare. 
RIT. 

 
 

 
 

 

 
 

30 
Al vedere la bonaccia essi 

gioirono, ed egli li condusse al porto 
sospirato. 

31 
Ringrazino il Signore per 

il suo amore, per le sue meraviglie a 
favore degli uomini. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ה 23 �לָאכָ י מְ& י הַ�יָּם בָּאֳנִיּ)וֹת עֹשֵׂ�  יוֹרְדֵ�
 �ים אוּ מַעֲשֵׂ�י24בְּמַ�יִם רַבִּ�   הֵ�מָּה רָ�

ה� ן יו בִּמְצוּלָ� �&נִפְלְאוֹתָ )ה וְ  יְהוָ
 
 
 
 
 
 

וּחַ סְעָרָ)ה 25 �יַּעֲמֵד ר� אמֶר וַ� �ֹ  וַיּ
 �יו ם גַּלָּ� וּ שָׁ�מַיִם26וַתְּרוֹמֵ�   יַעֲל�
וֹת וּ תְהוֹמ) ם בְּרָעָ�ה תִתְמוֹגָ�ג�יֵרְד� �  נַ&פְשָׁ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�הוָה בַּצַּ�ר לָהֶ)ם 28 וּ אֶל�יְ  וַיִּצְעֲק�
�ם ם יוֹצִיאֵ� �וּקֹתֵיהֶ &מִמְּצ�   יָקֵ�ם29 וּ�

�ם וּ גַּלֵּיהֶ� �&יֶּחֱשׁ �עָרָה לִדְמָמָ)ה וַ  סְ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם 30 �&יַּנְחֵ קוּ וַ י�יִשְׁתֹּ) וּ כִ�  וַיִּשְׂמְח�
וֹז ם�אֶל�מְח� �ה31  חֶפְצָ� וּ לַיהוָ   יוֹד�

�ם יו לִבְנֵ�י אָדָ� �&נִפְלְאוֹתָ וֹ וְ  חַסְדּ)
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

106:23 Qui descendunt in mare 
navibus facientes opus in aquis 
multis  106:24 ipsi viderunt opera 
Domini et mirabilia eius in 
profundo. 

 

106:25 Dixit et surrexit ventus 
tempestatis et elevavit gurgites 
eius  106:26 ascendunt in caelum 
et descendunt in abyssos anima 
eorum in adflictione consumitur. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

106:28 Clamabunt autem ad 
Dominum in tribulatione sua et de 
angustia educet eos 106:29 
statuet turbinem in tranquillitatem 
et silebunt fluctus eius. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

106:30 Laetabuntur quoniam 
quieverunt et deducet eos ad 
portum quem voluerunt   
106:31 confiteantur Domino 
misericordiam eius et mirabilia 
eius in filios hominum. 

TESTO GRECO 
 

106.23 Oƒ kataba…nontej e„j t¾n 
q£lassan ™n plo…oij poioàntej 
™rgas…an ™n Ûdasi pollo‹j  
106.24 aÙtoˆ e‡dosan t¦ œrga kur…ou 
kaˆ t¦ qaum£sia aÙtoà ™n tù buqù. 
106.25 e�pen kaˆ œsth pneàma 
kataig…doj kaˆ Øyèqh t¦ kÚmata 
aÙtÁj 106.26 ¢naba…nousin ›wj tîn 
oÙranîn kaˆ kataba…nousin ›wj tîn 
¢bÚsswn ¹ yuc¾ aÙtîn ™n kako‹j 
™t»keto. 
106.28 kaˆ ™kškraxan prÕj kÚrion ™n 
tù ql…besqai aÙtoÚj kaˆ ™k tîn 
¢nagkîn aÙtîn ™x»gagen aÙtoÝj 
106.29 kaˆ ™pštaxen tÍ kataig…di kaˆ 
œsth e„j aÜran kaˆ ™s…ghsan t¦ 
kÚmata aÙtÁj. 
106.30 kaˆ eÙfr£nqhsan Óti 
¹sÚcasan kaˆ æd»ghsen aÙtoÝj ™pˆ 
limšna qel»matoj aÙtîn  
106.31 ™xomologhs£sqwsan tù kur…J 
t¦ ™lšh aÙtoà kaˆ t¦ qaum£sia 
aÙtoà to‹j uƒo‹j tîn ¢nqrèpwn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

106:23 Qui descendunt mare in 
navibus facientes operationem in 
aquis multis  106:24 ipsi viderunt 
opera Domini et mirabilia eius in 
profundo. 
 

106:25 Dixit et stetit spiritus 
procellae et exaltati sunt fluctus eius  
106:26 ascendunt usque ad caelos 
et descendunt usque ad abyssos  
anima eorum in malis tabescebat. 
 
 

106:28 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur et de 
necessitatibus eorum eduxit eos  
106:29 et statuit procellam eius in 
auram et siluerunt fluctus eius. 
 
 

106:30 Et laetati sunt quia siluerunt  
et deduxit eos in portum voluntatis 
eorum  106:31 confiteantur Domino 
misericordiae eius et mirabilia eius 
filiis hominum. 

2Cor 5,14-17 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
14

l’amore del Cristo infatti ci possiede; e noi sappiamo 
bene che uno è morto per tutti, dunque tutti sono morti. 

15
Ed egli 

è morto per tutti, perché quelli che vivono non vivano più per se 
stessi, ma per colui che è morto e risorto per loro. 

16
Cosicché non 

guardiamo più nessuno alla maniera umana; se anche abbiamo 
conosciuto Cristo alla maniera umana, ora non lo conosciamo più 
così. 

17
Tanto che, se uno è in Cristo, è una nuova creatura; le 

cose vecchie sono passate; ecco, ne sono nate di nuove. 

TESTO GRECO 

5.14 h( ga\r a)ga/ph tou= Xristou= sune/xei h(ma=j, kri/nantaj 
tou=to, o(/ti ei(=j u(pe\r pa/ntwn a)pe/qanen, a)/ra oi( pa/ntej 
a)pe/qanon: 5.15 kai\ u(pe\r pa/ntwn a)pe/qanen, i(/na oi( zw=ntej 
mhke/ti e(autoi=j zw=sin a)lla\ t%= u(pe\r au)tw=n a)poqano/nti kai\ 
e)gerqe/nti. 5.16  (/Wste h(mei=j a)po\ tou= nu=n ou)de/na oi)/damen 
kata\ sa/rka: ei) kai\ e)gnw/kamen kata\ sa/rka Xristo/n, a)lla\ 
nu=n ou)ke/ti ginw/skomen. 5.17 w(/ste ei)/ tij e)n Xrist%=, kainh\ 
kti/sij: ta\ a)rxai=a parh=lqen, i)dou\ ge/gonen kaina/: 

TESTO LATINO 

5:14 Caritas enim Christi urget nos aestimantes hoc quoniam 
si unus pro omnibus mortuus est ergo omnes mortui sunt  
5:15 et pro omnibus mortuus est ut et qui vivunt iam non sibi 
vivant sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit   
5:16 itaque nos ex hoc neminem novimus secundum carnem 
et si cognovimus secundum carnem Christum sed nunc iam 
non novimus  5:17 si qua ergo in Christo nova creatura 
vetera transierunt ecce facta sunt nova. 

 



Mc 4,35-41 
35

In quel medesimo giorno, venuta la sera, [Gesù] disse [ai 
suoi discepoli]: «Passiamo all’altra riva». 

36
E, congedata la 

folla, lo presero con sé, così com’era, nella barca. C’erano 
anche altre barche con lui. 

37
Ci fu una grande tempesta di 

vento e le onde si rovesciavano nella barca, tanto che ormai 
era piena. 

38
Egli se ne stava a poppa, sul cuscino, e dormiva. 

Allora lo svegliarono e gli dissero: «Maestro, non t’importa che 
siamo perduti?». 

39
Si destò, minacciò il vento e disse al mare: 

«Taci, calmati!». Il vento cessò e ci fu grande bonaccia.  
40

Poi disse loro: «Perché avete paura? Non avete ancora 
fede?». 

41
E furono presi da grande timore e si dicevano l’un 

l’altro: «Chi è dunque costui, che anche il vento e il mare gli 
obbediscono?». 

4.35  Kai\ le/gei au)toi=j e)n e)kei/nv tv= h(me/r# o)yi/aj genome/nhj, 
Die/lqwmen ei)j to\ pe/ran. 4.36 kai\ a)fe/ntej to\n o)/xlon 
paralamba/nousin au)to\n w(j h)=n e)n t%= ploi/%, kai\ a)/lla ploi=a h)=n 
met' au)tou=. 4.37 kai\ gi/netai lai=lay mega/lh a)ne/mou, kai\ ta\ 
ku/mata e)pe/ballen ei)j to\ ploi=on, w(/ste h)/dh gemi/zesqai to\ ploi=on. 
4.38 kai\ au)to\j h)=n e)n tv= pru/mnv e)pi\ to\ proskefa/laion kaqeu/dwn. 
kai\ e)gei/rousin au)to\n kai\ le/gousin au)t%=, Dida/skale, ou) me/lei soi 
o(/ti a)pollu/meqa; 4.39 kai\ diegerqei\j e)peti/mhsen t%= a)ne/m% kai\ 
ei)=pen tv= qala/ssv, Siw/pa, pefi/mwso. kai\ e)ko/pasen o( a)/nemoj kai\ 
e)ge/neto galh/nh mega/lh. 4.40 kai\ ei)=pen au)toi=j, Ti/ deiloi/ e)ste; ou)/pw 
e)/xete pi/stin; 4.41 kai\ e)fobh/qhsan fo/bon me/gan kai\ e)/legon pro\j 
a)llh/louj, Ti/j a)/ra ou(=to/j e)stin o(/ti kai\ o( a)/nemoj kai\ h( qa/lassa 
u(pakou/ei au)t%=;  

4:35 Et ait illis illa die cum sero esset factum 
transeamus contra  4:36 et dimittentes turbam 
adsumunt eum ita ut erat in navi et aliae naves erant 
cum illo  4:37 et facta est procella magna venti et 
fluctus mittebat in navem ita ut impleretur navis   
4:38 et erat ipse in puppi supra cervical dormiens et 
excitant eum et dicunt ei magister non ad te pertinet 
quia perimus  4:39 et exsurgens comminatus est vento 
et dixit mari tace obmutesce et cessavit ventus et facta 
est tranquillitas magna  4:40 et ait illis quid timidi estis 
necdum habetis fidem et timuerunt magno timore et 
dicebant ad alterutrum quis putas est iste quia et 
ventus et mare oboediunt ei. 
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